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En la ciudad de San Juan, Puerto Rico, reunidos los Ingenieros de las Américas con motivo de la celebración del 60mo Aniversario de UPADI y durante Reunión Intermedia de Ingeniería y,

In the city of San Juan, Puerto Rico, the Engineers of the Americas have gathered together on the occasion of the 60th Anniversary of UPADI and during Intermediate Meeting of Engineers, and

Considerando que: 
whereas:

UPADI ha sido por sesenta años la organización que promueve el encuentro de las asociaciones de ingeniería de la región panamericana, con la misión de contribuir activamente en el desarrollo, económico y social, de nuestros pueblos, en las áreas relacionadas  al ejercicio de la profesión.

UPADI has been for sixty years the organization that has promoted the collaboration of engineering associations of the Pan-American Region with the mission of contributing in the economic and social, development of our countries, in the areas related to the practice of our professions.

En este momento histórico, UPADI necesita reflexionar sobre los logros alcanzados y  definir metas futuras para conseguir un realineamiento estratégico que nos permita lograr nuestros preceptos institucionales.

In this historic milestone, UPADI needs to reflect on its achievements and our future goals to find a strategic realignment that will allow us to achieve our institutional principles.

La ingeniería es la piedra angular del desarrollo de los pueblos, que nos permite usar nuestro intelecto y nuestro ingenio para liderar la sostenibilidad, desarrollo social, crecimiento económico y la transferencia tecnológica entre nuestros países.

Engineering is the keystone for the development of our people that allow us to use our intellect and our ingenuity to lead the sustainability, social development, economic growth and the technology transfer between our countries.

El ingeniero es una figura esencial y primordial para el desarrollo económico y físico de nuestros países, que tiene la responsabilidad de trabajar en equipos multidisciplinarios y que requiere movilidad y agilidad para aportar y resolver nuestros problemas.  
The Engineer is an essential and primary figure for the economic and physical development of our countries, who has the responsibility of working in multidisciplinary teams and that requires mobility and agility to contribute and solve our problems.

Fomentando la participación, desarrollo y exposición de nuestros ingenieros jóvenes en nuestras organizaciones, logramos la continuidad y el interés de querer resolver nuestros problemas panamericanos.
Through participation, development, and exposure of our young engineers in our organizations, we will achieve the continuity and interest of them in solving our Pan American problems.

DECLARAMOS QUE:
WE DECLARE THAT:

Es necesario que se promueva la diversidad de género y se intensifique el uso de las tecnologías de la información y la comunicación como plataforma de la integración de los ingenieros panamericanos, para lograr que la UPADI avance en su proceso de modernización y continúe siendo reconocida como el portaestandarte de la ingeniería panamericana ante la comunidad global.

It is necessary that UPADI promotes the gender diversity and intensifies the use of information and communication technology as a platform of integration of the Pan American engineers, to achieve that UPADI advances in its modernization process and continues to be recognized as the benchmark of the Pan American Engineers to the global community.

Las organizaciones miembros de UPADI necesitamos impulsar una evolución generacional continua que asegure que los logros de los que nos antecedieron, mantengan a nuestros nuevos líderes enfocados en los objetivos institucionales.
The member organizations of UPADI need to encourage a continuous generational evolution that assures the achievement of the ones who preceded us, maintain our new leadership focused of the institutional objectives. 

Tenemos que intensificar la educación y el crecimiento profesional continuo de nuestros ingenieros, para asegurar el que puedan desarrollarse y encontrar soluciones a la desigualdad y al mejor uso de recursos que requieren nuestras sociedades.
We have to intensify continuous education and professional growth of our engineers, to ensure that they can develop and find solutions to the inequality and the best use of the resources that our societies need.
Existe un sentido de urgencia de que la UPADI fomente el ampliar el conocimiento de las ciencias, la tecnología, matemáticas y demás aspectos técnicos relacionados con la ingeniería en las escuelas primarias y secundarias de nuestros países.
There is a sense of urgency that UPADI promotes the study of science, technology, mathematics and all other technical aspects related with engineering in the early development of our children at our school systems.
Es imperioso que los gobiernos tomen en cuenta la aportación imparcial orientada a proteger el interés público, que hacen nuestras organizaciones profesionales en el establecimiento de la política pública correspondiente a nuestras áreas de práctica profesional, y exhortan a las Autoridades a incorporarlas en los procesos de definición de dichas políticas públicas.

It is imperative that our governments take into consideration our impartial contribution, focused on protecting the public interest, that our professional organization make in establishing public policy related to our areas of professional practice, and requests the Authorities to include them in the process of the definition of their  public policies.
Ratificamos que el establecimiento de las condiciones y control del ejercicio profesional debe ser efectuado por  las organizaciones profesionales, e insta a las Autoridades de los países miembros a fortalecer estas organizaciones y en los casos que no existieran promover su creación y actuación.

Ratifies the establishment of the conditions and control of the professional must be conducted by the professional organizations, and urge the Authorities of the member countries to strengthen these organizations, and in the case that they do not exist, to promote their creation and development.

Respaldamos sin reservas, las acciones desarrolladas por sus asociaciones de ingenieros y resaltamos su aportación local con estrategias globales, para preservar la práctica profesional legalmente autorizada con altos requerimientos técnicos y éticos como base indispensable para lograr la situación de cero tolerancia de la corrupción.
Supports without reserves, the actions developed by its engineering associations and their local contribution with global solutions, to preserve the authorized legal professional practice with high technical and ethical requirements as indispensible to achieve the zero tolerance to corruption.
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